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MesxyHapoaHas TOProBIIs alpyuopH SBIIETCS OJAHON M3 HanboJiee BaXKHBIX U
BIIMSIONINX SKOHOMHYECKHX M COIMANBHBIX SBICHUN 11000# cheprl oOriecTsa.
MexayHapoiHass TOPrOBIII B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX — O3TO OOWH W3 BHJIOB
HYKOHOMHYECKOI0 B3aUMOJEHCTBHS CTPaH.

Biugane  MeXAyHapoIHOM  TOpProBaud  wmupoko. CorjacHO  MHOTHM
MCTOYHUKAM, MEKIYHApOAHAs TOPrOBJIA CBSA3aHA B MEPBYIO OYEPEb C SIKOHOMUKOU
CTpaH, @ MMEHHO OHAa OOYyCJIOBJIMBAET MEPBUYHYIO MOTPEOHOCTh B OCMBICIEHUU U
UCCJIEIOBAHUM CHELHUAIbHOM JIEKCUKH cdepbl SKOHOMHKHU. llenb Jiekcukw,

VIOOMSIHYTOM BbIIIE, B c(epe MEXIyHapOJHOM TOProBIM —  YCIELIHOE
dbopmupoBaHue, CUCTEMATU3aLINS " YIIy4lIEHUE MEKyHApPOIHOTO
TOBApOOOpAILICHHUS.

Oco000ii aKTYaJBbHOCTBIO OTIIMYAOTCS BOMPOCHI CO3JAaHMS U UCIIOJIb30BAHUS
TEPMUHOJIOTHH B cepe MEeXITyHapOIHON Toprosiu. boiee Toro, riaBeHCTBYIOLIEE
3HAUYEHUE UMEET TaKOEe MOHATHE, KaK eIMHas MOHATUIHasA 0a3a, a, CJIeA0BaTelIbHO, U
COOTBETCTBYIOIIAas €Il creuuaigbHas MpeaMeTHas TEPMHUHOJIOTHS, KOoTopas Oyner
paccMOTpeHa Jajee.

JUist TOCTM>KEHUs] TIOCTABJIICHHOM WENM HEOOXOAUMO PpELIEHUE CIEIYHOUIUX
3aja4:

— OXapaKTepU30BaTh HACHTHUYHOCTh M CHEUU(UKY S3bIKA MEXIYHAPOIHOU
TOPTOBIIH;

— paccMOTPETh TEPMHHOCHUCTEMY MEXIYHAPOJHOM TOPrOBIM KaK OOBEKT
JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEI0BAHNUS;

— BBISIBUTh (DYHKIIMOHAJbHbIE OCOOCHHOCTHM CO3JaHUSl M HCIOJIb30BAHUS
TEPMUHOJIOTHH B chepe MEXKTyHAPOIHON TOPTrOBIH.

O0beKTOM HCCIeI0BAHMS SIBIIACTCS SI3bIK MEXIYHAPOIHON TOPTOBIIM.

IIpeaMeTom Mcciie0BaHNUS SBISIETCS CO3/IaHUE U MCMOJIb30BAHUE TEPMHUHOB
B cpepe MexKTyHApOTHON TOPTOBIIH.

MartepuaJjioM uCCIEIOBAHUS SIBISIOTCS YYEOHUKM M CTaTbM IO TEMe
CO3JaHUsl U UCIOJIb30BAaHUSI TEPMUHOJIOTUU B cepe MexKITyHapOJIHOH TOPTOBIIU.
Bcero 6110 nipoaHanu3nupoBaHo 95 TEPMUHOB U COOTBETCTBYIOIIUX KOHTEKCTOB.

Teoperuyeckass 3HAYMMOCTb MArMCTEPCKON JUCCEPTALMM COCTOUT B
ONMMCAHUM  OCOOCHHOCTEHM  CO3JaHUsl M MCHOJB30BaHUS  TEPMUHOJIOTUHU
MEKIYHApOIHOU TOPTOBIIU.



IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTHL MAarucCTEPCKON JuCCEpPTallMM COCTOUT B
BO3MOKHOCTH NPUMEHEHHS PE3yJIbTAaTOB HCCIEIOBAHUSA B Kypcax JIEKUUU 10
MEKIYHAPOJIHOW TOPIOBIE, JIEKCUKOJIOTMH, HA 3aHATHAX [0 IPAKTUKE pEYd U
NEepPeBO/Ia, MPU M3YYEHHH TEPMUHOJIOTMM MEXIYHAPOJHON TOPrOBIM KHUTAWNCKUMU
CTyJICHTaMHU.

CTpyKTypa MarucTepckoil JAuccepTalid MpeACTaBiI€HAa BBEICHUEM,
OCHOBHOHM 4acTbhlo, cocTosimed m3 Tpex riaB («I'maBa 1. SI3bIk MexmyHapoaHOMN
TOPTOBIIM: HMIEGHTUYHOCT, U crnemuduka», «lmaBa 2. TepmuHOCHCTEMA
MEKIyHApOJAHON TOPTOBIIM KaK OOBEKT JMHTBUCTUYECKOTO HCCIeA0BaHUA», «[ maBa
3. OyHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH CO3JAHMUS M HCIOIb30BAHHUS TEPMUHOJIOTUU B
chepe MEXTYHApOTHOM TOPTOBIM»), 3aKIIOUYEHUEM, CIHCKOM HCHOIb30BAHHBIX
uctouHukoB (50 mo3unuii).



ABSTRACT
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International trade is a priori one of the most important and influencing
economic and social phenomena in any sphere of society. International trade in
modern conditions is one of the types of economic interaction between countries.

The influence of international trade is wide. According to many sources,
international trade is associated primarily with the economies of countries, namely,
it determines the primary need for understanding and researching the special
vocabulary of the economic sphere. The purpose of the vocabulary mentioned above
in the field of international trade is the successful formation, systematization and
improvement of international trade.

The relevance of this work is the issues of creating and using terminology in
the field of international trade. Moreover, such a concept as a single conceptual
base, and, consequently, the corresponding special subject terminology, which will
be considered below, is of paramount importance.

To achieve this goal, it is necessary to solve the following tasks:

- to characterize the identity and specificity of the language of international
trade;

- to consider the terminology system of international trade as an object of
linguistic research;

- to identify the functional features of the creation and use of terminology in
the field of international trade.

The object of the research is the language of international trade.

The subject of this research is the creation and use of terms in the field of
international trade.

The research material is textbooks and articles on the creation and use of
terminology in the field of international trade. A total of 95 terms and related
contexts were analyzed.

The theoretical significance of the master's thesis lies in the description of
the features of the creation and use of the terminology of international trade.

The practical significance of the master's thesis lies in the possibility of
applying the research results in lecture courses on international trade, lexicology, in
the classroom on the practice of speech and translation, in the study of the
terminology of international trade by Chinese students.

The structure of the master's thesis is presented by the introduction, the main
part, consisting of three chapters ("Chapter 1. The language of international trade:



identity and specificity", "Chapter 2. The terminology of international trade as an

object of linguistic research", "Chapter 3. Functional features of the creation and use

of terminology in the field of international trade "), conclusion, list of sources used
(50 positions).



